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S Monterings- och bruksanvisning

Passar alla bilar - Se punkt 1
FreeWay passar fler bilar dn vad Rek. listan innehaller.

110
i
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X2 90mm
Innan du bérjar montera — ga igenom hela teringsanvisningen och kontrollera
att allt finns med. Lis *’Viktiga anvisningar’’ innan produkten tas i bruk. AN
Cykelhallaren féstes med sex stycken spdnnband. Om alla spinnbanden é&r fista i vn)) x2

bakluckan — kan man pa det flesta bilmodeller 6ppna backluckan med cykelhéllaren
monterad. Var forsiktig ndr du 6ppnar och stanger bakluckan, kontrollera att inga

hakar kommer i klam. Inga cyklar far vara monterade om man 6ppnar bakluckan. @ x2
Innan cykelhallaren monteras pa bilen — reng6r bakluckan och dess kanter.

Montering

1. Den 6vre bagen (utan remmar) skall vindas sa att den passar just din biltyp. Se x2
Rekommendationslistan. Huvudregeln dr att pa sedanbilar skall den frémre delen
pa ovre bagen vindas nedat, pa kombibilar uppat (se fig). Pa halvkombibilar
bestaimmer luckans lutning om bagen skall vindas uppat eller nedat. @ X2

2. Montera ihop de tva bagarna. Se Rekommendationslistan sa du far ratt
hélkombination for skruven. Klam fast plastnaven pa den nedre bagen sa gar
monteringen léttare.

3. Fast spannbanden i cykelhallaren, de lingre spdnnbanden skall sitta 1dngst upp.
Hall upp cykelhallaren mot bilen och haka fast krokarna.

Om néagon av krokarna endast gar att sétta i glas- eller plastkant skall spannbanden
trids genom metallspannet enligt Fig. 3A och i stillet ldggas in i kupén mellan bil-
och baklucka. Se till att metallspannet inte kommer i klam nér luckan sténgs.

De nedre spannbanden fésts i bakluckans nederkant. Om detta inte &r mojligt pa
din bilmodell skall spannbanden fistas under bilen i nagot som klarar
péfrestningarna. Gor en 6gla for att fista runt t ex bogserdgla — se Fig 3 B! Se till
att spannbanden inte skaver mot nagra vassa kanter eller kommer néra avgasroret
och fdst den inte i plastdetaljer.

Drag at spinnbanden ordentligt. Spiinn dem Kkortaste viigen for att inte
riskera att de skakar loss.

Anvéndning

4. Fast stropparna i gummivaggorna dér cyklarna skall hidnga.

5. Hing pa cykeln/cyklarna och sidkra dem med gummistropparna. Vinkla
gummivaggorna innan damcyklar monteras.

6. Fast cyklarna med spénnban d runt cykelhallarréren och om majligt dven framhjulen.
Se till att pedalerna inte stoter emot bilen.

Efterspinn och kontrollera att hallare och cyklar sitter stadigt. Bind upp
losa spiannband.

Viktiga anvisningar

+  Arbilen utrustad med automatisk 6ppning av bakluckan skall den kopplas ur eller
enbart 6ppnas manuellt nédr cykelhallare ar monterad.

* Rengor alltid bakluckan och dess kanter innan cykelhallaren monteras.

» Vissa biltillbehor t ex spoiler, vindavvisare m fl kan modifiera eller i vérsta fall x2
omojliggéra anvindandet av cykelhallaren — radfraga din Thuleaterforséljare.

» Kontrollera spinnbandesn dtdragning regelbundet och efterdrag vid behov. Byt
omedelbart skadade eller slitna spannband.

» Placera inte cyklar sa att hjulen hanger direkt bakom avgasréret.

e Cykelhéllaren dr avsedd for transport av hogst 3 cyklar.

e Tandemcyklar far inte transporteras.

« Lat inget 16st sitta kvar pa cyklarna under transport.

* Bilens ldngd okas med ca 60 cm nér cykelhallaren &r monterad. Cyklarna kan
6ka dess bredd.

x1

80 cm

x4

120 cm

¢ Gillande hastighetsbegrinsningar och dvriga trafikregler skall f6ljas. Anpassa
farten efter omstandigheterna (lasten som transporteras, vindar, vigbanans
beskaffenhet, trafikintensitet mm). Thule rekommenderar 120 km/h som hogsta
fart. Varning! Kor sakta vid farthinder, max hastighet 10 km/h. Terrdangkérning
ar inte tillaten.

» Eftersom cyklar och héllare skymmer bakljus och nummerplat bor
belysningsramp anvindas.

» Nir cykelhallaren inte anvdnds — montera av den. 3

» Thule fritar sig fran ansvar f6r skador pa person och/eller egendom samt ’ Pte
formogenhetsskador till f6ljd dérav, férorsakade av felaktig montering eller ~ G -
anvindning. <L o

* Bakre vindrutetorkare bor kopplas ur eller monteras av vid anvdndande av 7
Freeway, och maste ovillkorigen kopplas ur for bilar med automatisk bakre B
vindrute-torkare. — radfraga din bilverkstad. D

501-6145-08
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Fits all cars. See points 1

Instructions for assembly and use

The FreeWay can be fitted to more cal models than those
indicated in the Recommendation List.

Before you begin, please read the assembly intructions carefylly. Make sure that all
parts are included in the package. You should also read the ”Important instructions”
section about driving performance etc.

The bike carrier is attached using six tensioning straps. With all the straps fastened to
the bootlid and the bike carrier in place, it is still possible to open the boot on most
car models. Be careful when opening and shutting the boot. Check that the hooks are
not being squeezed or crushed. Bikes must be removed from the carrier before opening
the boot.

Clean the surface and edges of the tailgate before fitting the bike carrier.

Fitting the bike carrier

1. Turn the upper arch so that it fits a good fit against the vehicle (see list of
recommendations). As a general rule, in the case of a saloon the forward part of
the upper arch should be pointing downwards, and in the case of an estate it should
be pointing upwards (see diagram). In the case of a hatchback the angle of the
tailgate will determine the position of the arch (shallow angle: downwards, steep
angle: upwards).

2. Fitthe two arches together (see list of recommendations for correct hole combination
for the bolts). Pressing the plastic hubs onto the ends of the lower arch makes the
job easier.

3. Thread the fastening straps onto the bike carrier with the longer straps at the top.
Lift the carrier onto the vehicle and fasten the hooks.

If some of the hooks can be fastened in a glass or plastic edge only, thread the
strap through the metal buckle as shown in Fig 3A, and fasten it to the interior of
the vehicle, between vehicle and the tailgate. Check that the metal buckle does
not catch when the tailgate is closed.

Fasten the lower straps to the bottom edge of the tailgate. If the lower straps cannot
be fastened in this way, fasten them to the underside of the vehicle at some point
that will bear the strain. For example, loop the end so that it can be fastened round
a towing ring as shown in Fig B. Check that the straps do not rub against any sharp
edges or come too close to the exhaust pipe, and do not fasten it to a plastic
component.

Now tighten the straps up fully, making sure that they follow the shortest
route so that there is no risk of them being shaken free.

Loading the bikes

4. Fasten the strops in the rubber cradles from which the bikes are to be suspended.

5. Load the bike/bikes. Angle the rubber cradles correctly before loading ladies’
bikes.

6. Secure the bike/bikes to the tubes of the carrier with the straps, if possible securing
the front wheels in the same way. Make sure that the pedals do not come in contact
with the vehicle.

Now tighten the straps up fully, and check that the carrier and bike/bikes are
secured firmly in position. Tie up any loose strap ends.

Important instructions

» Ifthe car is equipped with automatic boot/tailgate opening, this function must be
disabled and the luggage compartment opened manually when the bike carrier is
fitteda

* Always clean the surface and edges of the tailgate before fitting the bike carrier.

»  Certain types of accessory, e.g. spoilers, wind deflectors etc may require modifications
in the way the bike carrier is fitted. In worst cases they may make it impossible
to fit the carrier at all. Ask your Thule dealer for advice.

»  Check that the straps are tight at regular intervals, and tighten them up as necessary.
Worn or damaged straps should be replaced immediately.

*  Never load bikes so that the wheels hang immediately behind the exhaust pipe.

* The bike carrier is designed for transportation of a maximum of three bikes.

* The bike carrier is not designed for transportation of tandems.

*  Remove all loose items from bikes before transportation.

» The length of the vehicle will be increased by approx. 600 mm when the bike
carrier is fitted. Loading bikes may increase the width of the vehicle.

*  The car's road behaviour may change with the bike carrier fitted and loaded,
particularly when taking curves and when braking. The applicable speed limits
and other traffic regulations shall always be followed. Your speed should always
be within an ample safety margin with regard to road and traffic conditions and
the load you are carrying, but never higher than 120 km/h under any circumstances.
Warning! Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h.

* As the bike carrier and any bikes loaded obscure the vehicle’s rear lights and
registration plate, a light bar should be fitted.

* Remove the bike carrier when not in use.

* Thule disclaims any liability in respect of personal injuries and/or damage to
property, or consequential losses arising therefrom, caused by the incorrect fitting
or use of any Thule product.

* The rear window wiper should be disconnected or removed when using the Freeway,
and must unconditionally be disconnected on cars with automatic rear wiper
operation - ask your workshop.
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D Montage- und Gebrauchsanleitung

Pafit zu allen Fahrzeugen. Siehe Pkt. 1

FreeWay pafit auch zu anderen Fahrzeugen als in der
Empfehlungsliste angegeben.
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Vor Montagebeginn die gesamte Montageanleitung durchlesen, den Lieferumfang
kontrollieren und vor der Anwendung die ,, Wichtigen Anweisungen* durchlesen.
Den Fahrradhalter mit sechs Spanngurten befestigen. Wenn alle Spanngurte an der
Heckklappe befestigt sind, 148t sich bei den meisten Fahrzeugmodellen die Heckklappe
mit angebautem Fahrradhalter 6ffnen. Die Heckklappe immer vorsichtig 6ffnen und

schlieBen; darauf achten, daB keine Haken eingeklemmt werden. Vor dem Offnen
unbedingt alle Fahrrader abnehmen.
Vor dem Anbau am Fahrzeug die Heckklappe und deren Rand reinigen.

Montage

1. Den oberen Biigel (ohne Riemen) passend fiir Ihr Fahrzeugmodell drehen — s.
Empfehlungsliste. In der Regel gilt: Der vordere Teil des oberen Biigels mulf3 bei
Stufenheckmodellen nach unten, bei Kombis nach oben gerichtet sein (s. Fig.) Bei
FlieBheckmodellen ist die Neigung der Heckklappe mafBgeblich fiir die
Montagerichtung: flache Heckklappe — nach unten, steile Heckklappe — nach oben.

2. Die beiden Biigel zusammenstecken — die richtige Lochkombination geht aus der
Empfehlungsliste hervor. Zur leichten Montage die Kunststoffnaben des unteren
Biigels zusammendriicken.

3. Die Gurte am Fahrradhalter befestigen — die ldngsten Gurte oben.
Den Fahrradhalter gegen das Fahrzeug halten und die Haken anbringen.
Wenn einige der Haken nur an einer Glas- oder Kunststoffkante befestigt werden
konnen, muf3 der Gurt gem. Fig. 3A durch die Metallspange gefiihrt und im
Innenraum zwischen Karosserie und Heckklappe gelegt werden. Darauch achten,
daf} die Metallspange beim SchlieBen der Heckklappe nicht eingeklemmt wird.
Die unteren Gurte an der Unterkante der Heckklappe anbringen. Wenn dies bei
Threm Fahrzeugmodell nicht moglich ist, die Gurte an einem ausreichend stabilen
Teil unter dem Fahrzeug anbringen. Zur Befestigung z.B. an der Abschleppose
den Gurt in einer Schlaufe legen — s. Fig. 3B. Die Gurte diirfen nicht gegen scharfe
Kanten anliegen, nicht in der Nahe des Auspuffsystems angbracht sein und nicht
an Kunststoffteilen befestigt werden.
Die Gurte fest und auf dem kiirzesten Weg spannen, damit sich sich nicht
durch Vibrationen 16sen kénnen.
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Anwendung
=
4. Die Halteschlaufen an den Gummiaufnahmen fiir die Fahrrader befestigen. ERET
. BEIShIVY /

5. Das Fahrrad auf den Halter hiangen und mit den Halteschlaufen festspannen — bei
Damenrad zuerst den Winkel der Gummiaufnahmen verstellen.

6. Das Fahrrad mit dem Gurt um die Fahrradhalterrohr und moglichst auch am
Vorderrad sichern. Dafiir sorgen, daf3 die Pedale nicht gegen das Fahrzeug anschlagen
konnen.

Die Gurte nachspannen und sowohl den Halter als auch das Fahrrad/die
Fahrrider auf festen Sitz kontrollieren. Lose Gurtteile festbinden.

Wichtige Anweisungen

*  Bei Heckklappen mit Offnungsautomatik diese abschalten, d.h. nur manuell 6ffnen,
wenn der Fahrradhalter angebaut ist.

*  Vor Montagebeginn immer die Heckklappe und deren Rand reinigen.

*  Gewisses Zubehor wie Spoiler oder Windabweiser konnen Verdnderungen am
Fahrradhalter erfordern oder die Anwendungsmaglichkeit einschranken — Thr
Thule-Héandler berit Sie gern.

» Die Gurte regelmiBig auf festen Sitz kontrollieren und ggf. nachspannen. Beschidigte
und verschlissene Gurte unverziiglich erneuern!

* Beim Fahrradtransport darauf achten, dafl kein Rad vor dem Auspuffrohr hingt.

* Maximal drei Fahrrader diirfen mit dem Fahrradhalter transportiert werden.

* Tandems diirfen nicht mit dem Fahrradhalter transportiert werden.

* Beim Transport alle losen Teile vom Fahrrad entfernen.

*  Der angebaute Fahrradhalter vergroBert die Fahrzeuglidnge um 60 cm. Die Fahrrader
selbst kénnen die Fahrzeugbreite vergrofern.

* Das Fahrverhalten des Fahrzeugs in Kurven und bei Bremsvorgiangen kann sich
durch das angebaute Produkt verdndern. Immer die Geschwindigkeit- und sonstigen
Verkehrsvorschriften einhalten. Die Geschwindigkeit ist den Verkehrsverhiltnissen
und der Zuladung anzupassen und darf 120 km/h nicht tiberschreiten.

Vorsicht! Bei Fahrbahnunebenheiten unbedingt langsam fahren! Max.10km/h.
FurGelandefahrten nicht zugelassen!

» Da das Fahrrad/die Fahrrader und der Halter die Riicklichter und das Kennzeichen
teilweise oder vollig verdecken, sollte das Fahrzeug mit einer zusétzlichen
Leuchtenrampe ausgeriistet werden.

* Bei Nichtbenutzung sollte der Fahrradhalter abgenommen werden.

*  Thule haftet nicht fir Personen- oder Sachschidden oder sich daraus ergebende
Folgeschéden jeglicher Art, die auf eine unvorschriftsméfige Montage oder
Anwendung zuriickzufiihren sind.

* In Kombination mit Freeway sollte der Heckscheibenwischer immer antriebslos
gemacht oder abgebaut werden, und ein automatischer Heckscheibenwischer muf3
ausnahmslos antriebslos gemacht werden
— lassen Sie sich von Ihrer Werkstatt beraten.

501-6145-08
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F Montage et utilisation

Pour tous modéles de voitures. Voir 1

Le porte-vélos FreeWay s’adapte également sur d’autres
voitures que celles figurant dans la liste Thule des modéles
de voitures.

Avant.de c er, lire attentiv t les instructions de montage et vérifier qu’il
ne mangque aucune piéce. Voir par ailleurs impérativement ”Conseils importants”
avant d’utiliser I’équipement.

Le porte-vélos se fixe sur le coffre ou le hayon par I’intermédiaire de six sangles, ce
qui permet (sur la plupart des modeles de voiture) d’ouvrir ce coffre ou ce hayon sans
avoir a démonter préalablement le porte-vélos. Il est par contre nécessaire de décrocher
les vélos.

Avant de procéder au montage du porte-vélos, nettoyer le panneau de coffre ou le
hayon et ses bords.

Montage

1. L’étrier supérieur (sans sangles) doit étre positionné en fonction de votre modele
de voiture. Voir la liste des modéles de voitures. En régle générale, la partie
avant de ’étrier supérieur doit étre tournée vers le bas sur les berlines et vers le
haut sur les breaks (voir fig.). Sur les modeles 3 ou 5 portes, ¢’est I’inclinaison
du hayon qui détermine ce sens (vers le bas si elle est plus proche de I’horizontale
et vers le haut dans le cas contraire).

2. Assembler les deux étriers. Voir la liste des modeles de voitures. pour le choix
de la combinaison de trous appropriée pour la vis. Pour faciliter le montage,
bloquer le moyeu plastique de 1’étrier inférieur.

3. Fixer les sangles sur le porte-vélos, les plus longues en haut.

Soulever le porte-vélos contre la voiture et fixer les crochets.

Si le crochet ne peut étre positionné que sur un rebord en verre ou en plastique,
faire passer la sangle dans la boucle métallique (voir fig. 3A) et la rentrer dans
I’habitacle entre la voiture et le hayon. Veiller a ce que la boucle métallique ne
risque pas d’étre coincée lors de la fermeture du hayon.

Fixer les sangles inférieures au bord inférieur du panneau de coffre ou du hayon.
Si cela n’est pas possible sur votre modele de voiture, il faut alors la fixer sous
la voiture, en un point suffisamment résistant. Faire par exemple une boucle autour
de la boule d’attelage si la voiture en est équipée (voir fig. B). Controler que la
sangle ne frotte pas contre un bord coupant et n’est pas trop pres du tuyau
d’échappement. Ne pas la fixer non plus a un élément en matiere plastique.
Serrer fortement les sangles selon le trajet le plus court possible pour éviter
que les secousses ne risquent de les desserrer.

Utilisation

4. Fixer les bracelets en caoutchouc sur les berceaux d’accrochage des vélos.

5. Accrocher les vélos et les fixer avec les bracelets en caoutchouc. Pour les vélos
de femme, incliner les berceaux.

6. Fixer les vélos en faisant passer la sangle autour du bati du porte-vélos et, si
possible également, des roues avant. Veiller a ce que les pédales ne touchent pas
la carrosserie.

Resserrer ensuite les sangles et controler la tenue du porte-vélos et des vélos.
Nouer les sangles qui ne servent pas.

Conseils importants

» Sivotre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture automatique du coffre, il
convient de le mettre hors service ou de n’ouvrir le coffre que manuellement
lorsque le porte-vélos est en place.

* Nettoyer le coffre ou le hayon et ses bords avant de monter le porte-vélos.

» Certains accessoires tels que spoiler ou autre peuvent obliger a modifier le montage
du porte-vélos ou méme I’interdire. Consulter votre distributeur Thule.

*  Controler régulierement le serrage des sangles et les resserrer si nécessaire. Les
sangles endommagées ou usées doivent étre immédiatement remplacées.

* Ne pas placer les vélos de telle sorte que leurs roues pendent directement derriere
le tuyau d’échappement.

* Le porte-vélos est prévu pour le transport d’un maximum de 3 vélos.

» Le transport de tandems n’est pas autorisé.

* En cours de transport, ne rien laisser sur les vélos qui ne soit pas solidement fixé.

* Le porte-vélos augmente la longueur de la voiture d’environ 60 cm. Les vélos
transportés peuvent par ailleurs augmenter également sa largeur.

* Latenue de route de la voiture peut se trouver modifiée dans les virages ou en cas
de freinage lorsque I’équipement est en place. Les limitations de vitesse et le code
de la route d’une maniére général doivent étre strictement respectés. Pour un
maximum de sécurité, la vitesse doit étre adaptée en fonction des circonstances
et de la charge transportée, mais sans toutefois jamais dépasser 120 km/h.
Attention! Roulez doucement pour franchir les ralentisseurs. Max. 10 km/h La
conduite en tout-terrain n’est pas autorisée.

* Du fait que les vélos et le porte-vélos peuvent masquer les feux arriére et la plaque
d’immatriculation, il est recommandé d’utiliser une rampe d’éclairage séparée.

* Démonter le porte-vélos lorsqu’il ne sert pas.

* Thule décline toute responsabilité en cas de dommages personels et/ou matériels
directs ou indirects dus a un montage ou une utilisation incorrecte.

»  L’essuie-glace arriére doit étre déconnecté ou démonté lorsque le porte-vélos
Freeway est utilisé. Cela est une précaution obligatoire sur les voitures équipées
d’un essuie-glace arriere automatique. Consultez votre garagiste.
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NL Gebruiksaanwijzing

Geschikt voor alle auto's. Zie punt 1

De FreeWay is voor meer auto's geschikt dan in de
aanbevelingen staat.

Lees voor het monteren de montage-instructies geheel door en controleer of alle
onderdelen aanwezig zijn. Lees voor gebruik de ”"Belangrijke instructies”.

De fietshouder wordt met zes sjorbanden aan de achterklep bevestigd. Daardoor is
het (bij de meeste auto’s) mogelijk de achterklep te openen zonder dat de houder
gedemonteerd moet worden. Fietsen moeten wel eerst van de houder worden genomen.
Voordat de fietshouder op de auto wordt gemonteerd, moeten de achterklep en de
randen daarvan worden schoongemaakt.

Montage
1.

De bovenste stang (zonder sjorbanden) moet zo worden gekeerd dat hij bij uw
type auto past (zie de aanbevelingen). In de regel moet het voorste deel van de
bovenste stang bij sedan-modellen naar beneden worden gericht en bij combi-
modellen naar boven (zie afb.) Bij hatchback-modellen wordt de stand van de
stang bepaald door de helling van de achterklep (platte klep: naar beneden gericht,
schuine klep: naar boven).

Zet de beide stangen aan elkaar (zie de aanbevelingen voor de juiste combinatie
schroefgaten). Klem de plastic naven op de onderste stangen om het monteren te
vergemakkelijken.

Bevestig de sjorbanden aan de fietshouder, de lange banden moeten bovenaan.
Houd de fietshouder tegen de auto en zet de haken vast.

Als een van de haken alleen aan een glazen of plastic rand kan worden bevestigd,
dan moet de sjorband overeenkomstig afb. 3A door de metalen gesp worden
gehaald en in de coupé tussen de auto en de achterklep worden geplaatst. Zorg
ervoor dat de metalen gesp niet bekneld raakt als de klep wordt gesloten.

De onderste sjorbanden worden aan de onderkant van de achterklep bevestigd.
Als dat bij uw model auto niet mogelijk is dan moeten de sjorbanden onder de
auto worden bevestigd aan iets wat daartegen bestand is. Maak een lus ter bevestiging
aan bijv. een sleepoog, zie afb. B. Zorg ervoor dat de sjorband niet langs scherpe
randen schuurt of in de buurt van de uitlaat komt. Bevestig de sjorband niet
aan kunststof onderdelen.

Zet de sjorbanden goed strak. Span ze via de kortste weg om te voorkomen dat
ze los trillen.

Gebruik

4.
5.

6.

Bevestig de houders aan de rubber draagframes waar de fietsen moeten hangen.
Hang de fiets(en) eraan en zet ze vast met de rubber houders. Kantel de rubber
draagframes alvorens damesfietsen te monteren.

Bevestig de fietsen door de sjorbanden om het frame en zo mogelijk het voorwiel
van de fiets(en) vast te zetten. Zorg ervoor dat de pedalen niet tegen de auto stoten.
Zet de sjorbanden nog eens extra strak en controleer of de houder en de
fietsen stabiel zitten. Zet losse sjorbanden vast.

Belangrijke instructies

Als de auto is voorzien van een automatische opening van de achterklep, moet
deze worden uitgeschakeld of uitsluitend handmatig worden geopend als de
fietshouder is gemonteerd.

Maak de achterklep en de randen daarvan altijd schoon alvorens de fietshouder
te monteren.

Sommige accessoires, zoals spoilers, ruitenwissers e.d. kunnen het gebruik van
de fietshouder wijzigen en in het ergste geval onmogelijk maken. Vraag uw
Thuledealer om advies!

Controleer regelmatig of de sjorbanden nog goed vast zitten en zet ze zo nodig
opnieuw strak. Beschadigde of versleten sjorbanden moeten onmiddellijk worden
vervangen.

Fietsen mogen niet zo geplaatst worden dat de wielen precies achter de uitlaat
hangen.

De fietshouder is geschikt voor het vervoer van maximaal drie fietsen.

Tandems mogen niet vervoerd worden.

Tijdens het vervoer moeten alle losse delen van de fietsen zijn verwijderd.

De lengte van de auto neemt met ca. 600 mm toe wanneer de fietshouder is
gemonteerd. Door de fietsen kan de breedte van de auto ook toenemen.

Als het produkt is gemonteerd, kan het rijgedrag van de auto in bochten en bij
remmen veranderen. U dienst zich altijd aan de geldende snelheidsbepalingen en
de overige verkeersregels te houden. De snelheid moet wordenaangepast aan een
voor de omstandigheden en de lading veilig niveau, maar mag nooit meer bedragen
an 120 km/h. Waarschuwing! Rij langzaam bij verkeersdrempels, max. snelheid
10 km/h. Terreinrijden is niet toegestaan.

Indien bij gebruik van de Freeway de verlichting en/of kentekenplaat van uw auto
door de fiets(en) worden bedekt, bent u wettelijk verplicht een lichtbalk en/of
kentekenplaat achterop de fiets(en) of Freeway te monteren.

Verwijder de fietshouder wanneer die niet wordt gebruikt.

Thule wijst elke verantwoordelijkheid van de hand voor schades aan personen
en/of bezittingen en daaruit voortvloeiende vermogensschades veroorzaakt door
foutieve montage of foutief gebruik.

Bij gebruik van Freeway moet de achterruitwisser uitgeschakeld of verwijderd
worden, en bij auto’s met een automatische achterruit wisser moet deze in ieder
geval worden uitgeschakeld. — Informeer bij uw garage.

501-6145-08

SLO Navodila za sestavo in uporabo

Primerno za vsa vozila. Oglejte si tocko 1

Nosilec za kolesa FreeWay lahko namestite na ve¢ modelov vozil, kot
jih je navedenih na seznamu priporo¢enih vozil.

Pred zacetkom natancno preberite navodila za sestavo. Preverite, ali paket
vsebuje vse dele. Preberite tudi del ”Pomembna navodila”o legi nosilca med
voznjo, itd.

Nosilec za kolesa je pritrjen s Sestimi pritrdilnimi jermeni. Pri ve¢ini modelov
vorzil lahko prtljaznik odpirate tudi, ¢e so vsi jermeni pritrjeni na prtljaznik
in nosilec za kolesa. Bodite previdni pri odpiranju in zapiranju prtljaznika.
Pazite, da ne stisnete ali zdrobite zapencev. Kolesa pred odpiranjem prtljaznika
snemite z nosilca.

Pred namestitvijo nosilca za kolesa ocistite povrsino in robove zadnjih vrat.

Namestitev nosilca za kolesa

1. Zgornji lok obrnite tako, da se tesno prilega vozilu (oglejte si seznam
priporocenih vozil). Na splosno mora biti pri limuzinah sprednji del
zgornjega loka obrnjen navzdol, pri karavanih pa navzgor (oglejte si
diagram). Pri vozilih s tremi ali petimi vrati je polozaj loka odvisen od
nagiba zadnjih vrat (blag nagib: navzdol, oster nagib: navzgor).

2. Loka namestite skupaj (za pravilno kombinacijo lukenj za sornike si oglejte
seznam priporocenih vozil). Lahko si pomagate tako, da plasticne spojne
dele pritisnete na konca spodnjega loka.

3. Pritrdilne jermene vstavite v nosilec za kolesa tako, da so daljsi zgoraj.
Nosilec dvignite na vozilo in pritrdite zapence.
Ce nekatere zapence lahko pritrdite samo na steklen ali plasti¢ni rob,
jermen vstavite skozi kovinsko zaponko, kot je prikazano na sliki 3A, in
ga pritrdite na notranjost vozila (med vozilo in zadnja vrata). Pazite, da
pri zapiranju zadnjih vrat ne pripnete kovinske zaponke.
Spodnje jermene pritrdite na spodnji rob zadnjih vrat. Ce to ni mogoce,
spodnje jermene pritrdite na mesto na spodnji strani vozila, ki je dovolj
mocno za taksno obremenitev. Na primer, konec zapnite tako, da ga lahko
pritrdite okoli vlecnega koluta, kot je prikazano na sliki Fig B. Pri tem se
jermeni ne smejo drgniti okoli ostrih robov ali biti preblizu izpusne cevi.
Ne pritrdite jih na plasticno komponento.
Zdaj do konca napnite jermene, ki potekajo po najkrajsi mozni poti in se
zato ne bodo mogli sprostiti.

Nakladanje koles
4. Jermene pritrdite v gumijasta lezis¢a, na katera bodo obesena kolesa.

5. Nalozite kolo/kolesa. Pred nalaganjem damskih koles gumijasta lezisca
prestavite na pravi kot.

6. Kolesa z jermeni pritrdite na cevi nosilca. Ce je mogoge, na isti naéin
pritrdite tudi sprednje kolo. Pazite, da pedali ne bodo udarjali ob vozilo.

Zdaj do konca napnite jermene in preverite, ali so nosilec in kolesa ¢vrsto
na mestu. PriveZite ohlapne konce jermenov.

Pomembna navodila

¢ Ceje avtomobil opremljen s funkcijo samodejnega odpiranja prtljaznika
ali zadnjih vrat, to funkcijo izkljucite, prostor za prtljago pa odpirajte
rocno.

e Pred namestitvijo nosilca za kolesa ocistite povrsino in robove zadnjih
vrat.

e Nekatero dodatno opremo, kot so spojlerji, deflektorji vetra, itd., boste
mogoce zaradi nosilca za kolesa morali prilagoditi. V skrajnih primerih
nosilca za kolesa mogoce sploh ne boste mogli namestiti. Za nasvet
povprasajte prodajalca izdelkov Thule.

¢ Redno preverjajte napetost jermenov in jih po potrebi napnite. Obrabljene
ali poskodovane jermene takoj zamenjajte.

e Koles ne nalagajte tako, da njihova kolesa visijo tik za izpusno cevjo.
e Nosilec za kolesa je namenjen prevazanju najvec treh koles.

e Nosilec za kolesa ni namenjen prevazanju tandemov.

e Pred transportom s koles odstranite vse nepritrjene predmete.

e Ob namestitvi nosilca za kolesa se dolZina vozila poveca za priblizno
600 mm. Nalozena kolesa lahko povecajo Sirino vozila.

¢ Ob namestitvi nosilca in koles se lega vozila na cesti spremeni, predvsem
v ovinkih in pri zaviranju. Vedno upostevajte omejitve hitrosti in prometne
predpise.
Hitrost naj bo vedno prilagojena cestim in prometnim pogojem ter vasemu
tovoru, nikoli pa naj ne preseze 120 km/h.

Opozorilo! Preko hitrostnih ovir vozite pocasi, najve¢ 10 km/h.

e Ker nosilec za kolesa in naloZena kolesa zastirajo zadnje luci in registrsko
tablico vozila, namestite svetilno tablico.

e (e nosilca za kolesa ne uporabljajte, ga odstranite.

e Thule ne odgovarja za osebne poskodbe in/ali po§kodovanje lastnine
oziroma posledicno izgubo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe izdelka
Thule.

e Ob uporabi nosilca za kolesa Free Way izkljucite in odstranite brisalec
zadnjega stekla, kar brezpogojno velja za vozila s samodejnim brisalcem
zadnjega stekla - povprasajte v mehanicni delavnici
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EST Montaai- ja kasutusjuhend

Jalgrattahoidik sobib koigile autodele. Vt punkti 1.

Jalgrattahoidikut FreeWay on voimalik paigaldada suuremale
arvule automudelitele, kui on nimetatud soovituste loetelus.

Enne jalgrattahoidiku paigaldamist lugege tihelepanelikult montaaZijuhendit.
Veenduge, et pakend sisaldab kéiki detaile. Lugege ka osa "Téhtsad juhised", milles
on toodud andmed selle kohta, kuidas jalgrattahoidik méjutab auto séiduomadusi
jne.

Jalgrattahoidik kinnitatakse kuue pingutusrihmaga. Kui kdik rihmad on kinnitatud
auto pakiruumi luugi kiilge ja jalgrattahoidik on oma kohal, saab enamikul automudelitel
pakiruumi ikkagi avada. Olge pakiruumi avamisel ja sulgemisel ettevaatlik. Veenduge,
et konksud ei ole kokku pigistatud ega muljutud. Enne pakiruumi avamist tuleb
jalgrattad hoidikust eemaldada.

Puhastage enne jalgrattahoidiku kinnitamist paraukse pindu ja servi.

Jalgrattahoidiku paigaldamine

1. Poorake tilemist kaart nii, et see 1dheb korralikult sdiduki vastu (vt soovituste
loetelu). Reeglina peab sedaankerega autol iilemise kaare esiosa jddma allapoole
ja universaalkerega autol tilespoole (vt joonist). Luukpéraga autol maarab kaare
asendi paraukse nurk (lauge nurk:allapoole; jirsk nurk: iilespoole).

2. Uhendage kaks kaart omavahel (kasutatavate poldiavade dige kombinatsiooni
kohta saate teavet soovituste loetelust). Uhendamise lihtsustamiseks suruge
alumise kaare otstele plastpuksid.

3. Liikake kinnitusrihmad jalgrattahoidikusse nii, et pikemad rihmad jddvad tilespoole.
Tostke hoidik autole ja kinnitage konksud.

Kui mdnda konksu on vdimalik kinnitada ainult klaas- voi plastdetaili serva kiilge,
likake rihm metallpandlasse nii, nagu on kujutatud joonisel 3A, ning kinnitage
rihm sdiduki ja paraukse vahelt sdiduki sisemusse. Jilgige, et metallpannal ei jadks
péraukse sulgemisel ukse vahele kinni.

Kinnitage alumised rihmad pédraukse alumise serva kiilge. Kui alumisi rihmu ei
saa selliselt kinnitada, kinnitage need sdiduki all mingi detaili kiilge, mis peab
pingele vastu. Vdite nditeks teha rihma otsa silmuse ja kinnitada selle
pukseerimisronga kiilge nii, nagu on kujutatud joonisel B. Kontrollige, ega rihmad
ei hooru mingi terava serva vastu ega ole liiga lihedal viljalasketorule. Arge
kinnitage rihmasid plastdetailide kiilge.

Seejéirel pingutage rihmad tiielikult kinni, veendudes, et rihmad on Korralikult
pingul nii, et ei ole nende lahtirappumise ohtu.

Jalgrataste kinnitamine

4. Kinnitage rihmad jalgrataste riputamise kummipesadesse.

5. Kinnitage jalgratas/jalgrattad. Enne naistejalgrataste kinnitamist seadke kummipesad
dige nurga alla.

6. Kinnitage jalgratas/jalgrattad rihmadega hoidiku torude kiilge. Vdimaluse korral
kinnitage samal viisil esirattad. Veenduge, et pedaalid ei ldhe vastu autot.
Pingutage seejirel rihmad téielikult kinni, veendudes, et hoidik ja
jalgratas/jalgrattad on kindlalt oma kohal. Kui rihmadel on lahtisi otsi, siduge
need Kinni.

Tahtsad juhised

*  Kui sdiduk on varustatud pakiruumi luugi/ paraukse automaatse avamise
funktsiooniga, tuleb see funktsioon olukorras, kui on kinnitatud jalgrattahoidik,
deaktiveerida ja pakiruum avada késitsi.

» Puhastage enne jalgrattahoidiku kinnitamist alati paraukse pindu ja servi.

» Teatava lisavarustuse (nt spoilerite, tuuledeflektorite jne) kasutamise korral vdib
olla vajalik jalgrattahoidiku kinnitusviisi muuta. Halvimal juhul pole sellise
lisavarustuse kasutamisel jalgrattahoidikut tildse voimalik kinnitada. Konsulteerige
firma Thule toodete miiiijaga.

» Kontrollige regulaarselt, kas rihmad on pingul, ja pingutage need vajadusel iile.
Kulunud voi kahjustatud rihmad tuleb otsekohe vilja vahetada.

» Jalgrattaid ei tohi kinnitada nii, et need ripuvad otse sdiduki viljalasketoru ees.

+ Jalgrattahoidik on ette nihtud maksimaalselt kolme jalgratta transportimiseks.

» Jalgrattahoidik ei ole ette ndhtud tandemrataste transportimiseks.

» Enne jalgrataste transportimist tuleb nendelt eemaldada kdik lahtised osad.

* Kui on paigaldatud jalgrattahoidik, muutub sdiduk ca 600 mm vorra pikemaks.
Jalgrataste kinnitamisel v3ib suureneda ka sdiduki laius.

» Kui on paigaldatud jalgrattahoidik ja sellele on kinnitatud jalgrattad, vdivad sdiduki
sdiduomadused eelkdige kurvides ja pidurdamisel muutuda. Alati tuleb pidada
kinni kehtivatest kiiruspiirangutest ja muudest liikluseeskirjade nduetest. Sdidukiirus
peab antud tee- ja liiklusoludes ning veetavat koormat arvestades alati jaéama
ohutust tagavatesse piiridesse, kuid ei tohi mitte mingil juhul iiletada 120 km/h.
Hoiatus! Arge kunagi sditke tile "lamavate politseinike" kiiremini kui 10 km/h.

» Kui jalgrattahoidik ja kinnitatud jalgrattad varjavad sdiduki tagatulesid, tuleb
paigaldada ribavalgusti.

» Kui jalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see eemaldada.

» Firma Thule ei vastuta inimeste vigastuste ja/vdi esemete kahjustamise ning sellest
tingitud kahju eest, mis on pdhjustatud firmas Thule valmistatud toote ebadigest
paigaldamisest voi kasutamisest.

Freeway-jalgrattahoidiku kasutamisel tuleb tagaklaasi puhasti lahti thendada
vOi eemaldada. Klaasipuhasti tuleb igal juhul eemaldada autodel, millel
kasutatakse tagaklaasi puhasti automaatset tooreziimi. Konsulteerige kohaliku
autoremonditédkojaga.
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FIN Asennusohje

Sopii kaikkiin autoihin. Katso kohtia 1

Suositusluettelossa on esitetty vain osa niista automalleista,
joihin FreeWay sopii.

Lue tarkoin ohjeet, ennen kuin aloitat. Tarkista, etti kaikki osat ovat mukana. Lue
»Tdrkeitd ohjeita” ennen kuin otat tuolteen kdyttéion.

Polkupyéripidike kiinnitetdén kuudella kiinnityshihnalla takaluukkuun, minké ansiosta
takaluukku voidaan (useimmissa automalleissa) avata irrottamatta ensin pidiketta.
Polkupyérit on kuitenkin ensin irrotettava.

Ennen polkupyéripidikkeen asentamista autoon - puhdista takaluukku ja sen reunat.

Asennus

1. Ylempi kaari (jossa ei ole hihnoja) on kddnnettévi niin, ettd se sopii automalliisi
(katso malliluettelo). Padsaanto on, ettd sedaneissa ylemman kaaren etuosa on
kadnnettiva alaspdin, kartanomalleissa ylospiin (ks. kuva). Porrasperdisissd autoissa
luukun kulma maarad, onko kaari kddnnettava ylos- vai alaspdin (loiva luukku -
alaspdin, jyrkka luukku - ylospéin).

2. Asenna kaaret yhteen (katso malliluettelosta oikea reikikuvio ruuveille). Kiinnitd
muovinapa alempaan kaareen asennuksen helpottamiseksi.

3. Kiinnitd hihnat polkupyérapidikkeeseen, pitempien hihnojen on oltava ylimpéana.
Pidé polkupyéripidikettd autoa vasten ja kiinnité koukut.
Jos jonkun koukuista voi kiinnittd# vain lasi- tai muovireunaan, on hihna pujotettava
metallikiristimen 14pi kuvan 3A mukaisesti ja asetettava vaunuun auton ja takaluukun
viliin. Tarkasta, ettei metallikiristin jd4 puristuksiin, kun Iuukku suljetaan.
Alemmat hihnat kiinnitetdan takaluukun alareunaan. Jos tdmai ei ole mahdollista
automallissasi, on hihna kiinnitettdvi auton alle kuormituksen kestdviian kohtaan.
Tee hihnaan silmukka, niin ettd voit kiinnittda sen esim. hinauskoukkuun - ks.
kuva B!
Varmista, ettei hihnat hankaa terivii reunoja vasten tai ole lihelli pakoputkea,
aldka kiinniti niitd muoviosiin.
Kiristi hihnat kunnolla. Kiristd ne mahdollisimman lyhyeksi, etteivit ne
péise ravistumaan irti.

Kaytto

4. Kiinnitd kumihihnat runkopidikkeisiin, joihin polkupy®rit kiinnitetdan.

5. Kiinnitd polkupyord/pyorit ja varmista kiinnitys kumihihnoilla. Kdanna
runkopidikkeet kulmittain ennen naistenpyérien kiinnittdmista.

6. Kiinnitd polkupy®érit hihnalla pidikeputkien ympirilté ja mahdollisuuksien mukaan
myds etupyoristd. Varmista, etteivit polkimet iskeydy autoa vasten.

Jilkikiristi hihnat ja tarkasta, etti pidike ja pyorit ovat lujasti kiinni. Sido
irtonaiset hihnat.

Tarkeita ohjeita

» Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi, se on kytkettdva irti
tai luukku avattava késin, jos sithen on kiinnitettynd pyorételine.

* Puhdista aina takaluukku ja sen reunat ennen polkupyéripidikkeen asentamista.

« Jotkut auton lisdvarusteet, esim. spoileri, tuulenohjain jne. voivat aiheuttaa muutoksia
polkupyoripidikkeen asennukseen tai pahimmassa tapauksessa estdd sen kiayton
- kysy neuvoa Thule-jélleenmyyjéltasi.

» Tarkasta hihnojen kireys sdannéllisesti ja kiristd ne tarvittaessa. Vaihda vaurioituneet
tai kuluneet hihnat vilittomésti.

Al sijoita pyorid niin, ettd renkaat riippuvat aivan pakoputken takana.

»  Polkupyorapidike on tarkoitettu korkeintaan 3 pyorin kuljettamiseen.

» Pidikkeelld ei saa kuljettaa tandempyorié.

«  Ald jata pyoriin kuljetuksen ajaksi 16ysisti kiinnitettyji tarvikkeita.

* Auton pituus kasvaa noin 600 mm, kun polkupyérapidike on asennettuna.
Polkupyorit voivat lisdtd sen leveytta.

»  Pyorinkuljetustelineen asentaminen voi muuttaa auton ajo-ominaisukksia kaarteissa
ja jarrutettaessa. Voimassa olevia nopeusrajoituksia ja muita litkennesdantdja on
noudatettava aina. Auton nopeus on sovitettava olosuhteisiin ja kuorman kannalta
turvalliseksi; nopeus suurimmillaan kuitenkin korkeintaan 120 km/h.

Varoitus! Hidasteiden kohdalla on ajettava hitaasti, nopeus kork. 10 km/h.
Maastoajo ei sallittu.

» Koska polkupydrit ja pidike peittavit takavalot ja rekisterikilven, on kéytettéava
erillistd valaisinsarjaa.

»  Kun polkupyéripidikettd ei tarvita - irrota se autosta.

e Thule ei vastaa véddrin asennuksen tai kdyton seurauksena aiheutuneista henkilo-
ja/tai omaisuusvahingoista.

» Takana olevat tuulilasinpyyhkijit tulee kytked pois pdlti tai irrottaa kokonaan,
kun kaytetdén Freeway. Autoissa, joissa on automaattiset takatuulilasinpyyhkijat,
ne on ehdottomasti kytkettdvi pois paélti.

- Kysy neuvoa autokorjaamolta.




Se adapta a todos los automéviles. Ver los puntos 1

Instrucciones de montaje y uso

FreeWay se adapta a mas automoéviles que los relacionados en
la Guia del comprador.

Antes de empezar el montaje, lea todas las instrucciones y controle que no falte
nada. Lea “Instrucciones importantes“ antes de usar el producto.

El porta-bicicletas se afirma con seis correas de sujecion. Si todas estan afirmadas a

la
ta;

tapa del maletero, en la mayoria de los modelos de automévil es posible abrir la
pa con el porta-bicicletas montado. Obrar con cuidado al abrir y cerrar la tapa del

maletero; controlar que ningiin gancho quede aprisionado. Si se abre la tapa del
maletero no deberan haber bicicletas montadas.

A

ntes de montar el porta-bicicletas en el automovil limpie la tapa del maletero y sus

bordes.
Montaje

1.

El tubo arqueado superior (sin correas) debera orientarse de modo que se adapte
a su tipo de automovil. Vea la Guia de montaje. La regla general es que en los
automoviles Sedan la seccion delantera del tubo arqueado superior debera dirigirse
hacia abajo, y en los automoviles de modelo familiar hacia arriba (vea la figura).
En los modelos semifamiliares la inclinacion de la tapa determina si dicha seccion
tubular debe orientarse hacia arriba o abajo. (tapa plana hacia abajo, tapa vertical
hacia arriba).

Arme las dos secciones tubulares. Vea la Guia de montaje para comprobar la
combinacion de agujeros apropiada para los tornillos. Afirmando las piezas de
plastico en los tubos arqueados inferiores el montaje sera mas facil.

Sujete las correas en el porta-bicicletas; las correas largas deberan colocarse en
el extremo superior.

Sostenga el porta-bicicletas contra el automovil y sujete los ganchos.

Si alguno de los ganchos so6lo puede sujetarse en un borde de plastico o de cristal,
haga pasar la correa por la hebilla metélica segun la fig. 3A y coldquela en el
habitaculo, entre el automoévil y la tapa del maletero. Compruebe que la hebilla
metalica no quede atrapada al cerrar el maletero.

La correas inferiores se sujetan en el borde inferior de la tapa del maletero. Si esto
no fuera posible en su modelo de automovil, las correas deberan sujetarse debajo
del automovil, en alglin punto que soporte las tensiones. Haga un lazo para
afirmarlas, por ejemplo, a una anilla de remolcar, vea la fig. B Compruebe que
la correa no quede en contacto contra ningun borde afilado ni quede cerca del tubo
de escape. No la afirme en ninguna pieza de plastico.

Tense bien las correas, cerciorandose de que sean lo mas cortas posible, para
evitar el riesgo de que se suelten a causa de las trepidaciones.

Uso

Afirme los estrobos en los apoyos de soporte de las bicicletas.

Suspenda la bicicleta o bicicletas y afirmelas con los estrobos de goma. Oriente
en angulo los apoyos antes de colocar bicicletas de mujer.

Afirme las bicicletas con las correas alrededor de los tubos del porta-bicicletas y
de ser posible también la rueda delantera. Compruebe que los pedales no golpeen
el automovil.

Reapriete las correas y controle que el porta-bicicletas y las bicicletas estén
bien sujetos. Ate las correas sueltas.

Instrucciones importantes

Si el automdvil va equipado con sistema de abertura automatica de la tapa del
maletero, dicho sistema debera desconectarse o solo abrirse manualmente cuando
el porta-bicicletas esté montado.

Limpiar siempre la tapa del maletero y sus bordes antes de montar el porta-
bicicletas.

Ciertos accesorios del automdvil, por ej. spoiler, deflector, etc., pueden modificar
el uso del porta-bicicletas o en algunos casos imposibilitarlo. Consulte con un
agente de Thule.

Controle el apriete de las correas periddicamente y reapriete siempre que sea
necesario. Cambie inmediatamente las correas dafiadas o desgastadas.

No coloque bicicletas con las ruedas situadas inmediatamente detras del tubo de
escape.

El porta-bicicletas esta destinado para el transporte de 3 bicicletas como maximo.
No esta permitido transportar bicicletas tandem.

No deje nada suelto en las bicicletas durante el transporte.

Cuando el porta-bicicletas esta montado la longitud del automovil aumenta en
aprox. 60 cm. Las bicicletas pueden aumentar la anchura del vehiculo.

Deberan cumplirse las limitaciones de velocidad vigentes y demas reglas de trafico.
Adapte la marcha de acuerdo con las circunstancias (la carga transportada, el
viento, la situacion de la calzada, intensidad de trafico, etc.). Thule recomienda
una velocidad maxima de 120 km/h.

ijAtencion! Conducir despacio sobre las elevaciones de amortiguacion de marcha;
velocidad max. 10 km/h. No esta permitida la conduccion todo terreno.

Puesto que las bicicletas y porta-bicicletas ocultan la luz trasera, debera emplearse
una placa adicional con alumbrado.

Desmonte el porta-bicicletas cuando no lo utilice.

Thule no asumira ninguna responsabilidad por los dafos causados a personas y/o
a la propiedad, ni las consecuentes pérdidas de capital, causadas por un montaje
0 USO erréneos.

El limpiaparabrisas trasero debera desconectarse o desmontarse al emplear Clip
On, y es imprescindible desconectarlo en automoviles con limpiaparabrisas trasero
automatico. Consulte con su taller.
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RU MHcTpykuma no cb6opke n akcnnyatauum.

MNopxoauTt AnA Bcex aBTomo6unen. CMoTpu NyHKT 1

FreeWay mo)eT NoAoOWTU U K APYrum Buaam aBTomo6unei, He
yKa3aHHbIM B CIMCKEe peKoMeHAaLui.

Ileped nauanom énumamensvno npoyumaime uHcmpykyu co6opku Yoeoumeco 6
Komnaexmayuu écex oemadneil. Boi, makaice, 00134cHbL y3HAMY 0 NOBEOEHUL 0ALANCHUKA
051 nepeso3Ku 6en0c 60 8pema 0GUIICENUS ABMOMOOUNR U O NPOYUX
ocobennocmsx 6 pazdene «Baxcnvie uncmpyxyuu».

Baraxuuk JUIsL lIepeBO3Kl/l BeJIocunenoB yCTaHaBJll/lBaeTCﬂ C IIOMOIIBIO HIECTH
CTATMBAIOIINX peMHeld. HecMoTpst Ha pucTerHyThie K 0araskHUKY PEMHA U
yCTaHOBJIEHHblﬁ Oara>kHUK JUIA llepeBOSKV[ BEJIOCUIIE[IOB, aBTOMOOMIILHBIN Oara>kHuK
HO-NPEKHEMY MOXKHO OTKPBIBATh Y GONIBIIMHCTBA MOfieseit apromoouieit . Cobmopaire
OCTOPOKHOCTb OTKPBIBAsl U 3aKpbIBast aBTOMOOWIIbHBIN OarakHuK. [Tpocienure, 9To6bI
KpK)‘lKV[ He ObLIN C1ABJICHBI UJIU ITOMSTBI. CHl/lMVlTe BeJiocuneabl uepeu TEM KakK
O'[‘KprBaTb aBTOMOOMIILHBIN Oara>kKHHK.

TTouncTuTe MOBEPXHOCTD U Kpasi 3aHEr0 OTKUIHOTO GOpTa aBTOMOOUIIS epet
yCTaHOBKO]}[ 6ara>|<Hl/u<a TSt llepeBO"iKl/l BEJIOCHUIICTOB.

YcTaHoBKa 6ara)xHuKa AJiAa nepeBo3KU BeNocuneaos.

1. IToBepHHUTE BEPXHIOIO AYTY TaK, YTOOBI OHA INIOTHO IPHUJIETaia K aBTOMOOUITIO
(cMoTpuTE CrECcOK pekoMeHjanuin). Kak mpaBuiio, mpu ycTaHOBKE Ha aBTOMOGHIIN
€ 3aKPBITHIM BEPXOM IEPEHsIS YaCTh BEPXHEN [yTH HOJKHA ObITh HAIIPABJICHA BHA3,
a TIPH YCTAHOBKE Ha Ky30B YHHBEPCAJI OHA JIOJKHA ObITH HAIPABJICHa BBEPX (CMOTPHTE
cxemy). Eciit GaraskHUK OTKPBIBAeTCst BBEPX, TO (hopMa 3a/jHEil TacTH aBTOMOOHIIS
OIPE/EIINT MOJI0XKeHNe Ayru (HeGObIION H3rnG: BHI3, KPYTOI H3rH0: BBEPX).

2. CoepuHuTe fBe AYTU (CMOTPHTE CIIMCOK PEKOMEH/AIMI, YTOOBI BBIOPATH MPABUIIBHYIO
KOMOHMHAIHIO 11a30B Jiist 00aTOB). HajieB Komaukn Ha KOHI[bI HUKHEN IyTH BbI
obueruute cede pabory.

3. Tlomecrure KpenesKHbIe peMHH Ha GaraXKHUK JjIsl IEPEBO3KH BEJIOCHUIIE/IOB, IIPU
9TOM 60JIee JUIMHHBIE PEMHH JIOJIXKHBI HAXOJ[UTCS CBEPXY.
TTopaumuTe GarayKHUK Ha aBTOMOOWUIIb ¥ MPUKPEITHTE 3a3KIMBbI.
Ecnu HeKOTOpBIE 3a3KUMbI MOT'YT ObITh IIPUKPEIIEHbI TOJIBKO K CTEKIISTHHON M
IJIACTMACCOBOI IIOBEPXHOCTH, TO TOTJIa HPOJIEHLTE PEMEHDb Uepe3 MEeTaTHnIecKylo
NPSIKKY, KaK 0Ka3aHo Ha Puc. 3, ¥ npucTerauTe peMeHnb K BHyTPEHHEH yacTn
ABTOMOOMIISI MEXK]y aBTOMOOMIIEM 1 3aJ[HUM OTKHHBIM 60pToM. ITpocneuTe, 4TO6bI
MeTannyecKas MpsiKKa He 3acTpeBaia, KOrja 3ajHuil OTKIIHON GOPT 3aKpPhIT.
TIpucrernure HIKHIE PEMHH K HIDKHEMY Kpalo 3a[JHEr0 OTKHHOTO 6opTa
aBToMoO6miisl. Eciin HIDKHIE PEMHH He MOTYT ObITh IIPUCTETHYTHI TAKUM 00pa3oM,
NPUKPENNTE UX K YeMy-HIHOY/Ib Ha JJHHIIE aBTOMOOWIIS, YTO OyJieT HECTH OCHOBHYIO
Harpysky. Ha npumep, 3akpenure peMeHb BOKPYT' GYKCHPHOT'O KOJIbIIA, KaK II0Ka3aHO
Ha Puc. B. npociepnre, 4To6b1 PEeMHH He TE€PJIUCh 00 OCTPhIE OBEPXHOCTH WM HE
HAXOJIMJINCh CIIMIIKOM OJIM3KO K BeIXJIONHON TpyOe. He npukpensisiite peMHH K
IIACTMACCOBBIM JICTAJISIM.

erﬂKO 3aTSAAHUTE PEMHH. yﬁe;m’reu,, 4TO pEMHH HE CMOTYyT OcﬂaGHyTb BO BpemMs
JABMOKCHUSA.

Morpy3ka Benocuneaos

4. TIpucTerHuTe CTPONbI K PE3MHOBLIM ONOPaM, Ha KOTOPBIX GyIyT KPEMUTHCS
BEJIOCHTIETIBI.

5. Tlorpysure Benocunejy/senocune/bl. [IpaBuIbHO COTHUTE PE3UHOBBIE ONOPbI TIEPES]
HOTPY3KOH TaMCKUX BEJIOCHIIEIOB.

6. HpI/IKpCHI/ITC BEJIOCHIIE]T/BEIOCHTIETbT PEMHAMU K KapKacy Oara>kHWKa ", eCu
BO3MOXKHO, 3aKPEIATE NEPETHIE KOJIECa TAKUM KE 06p€130M. Y6enurech, 9TO TIeaTH
HE KacarTcda Ky30Ba aBTOMOOUIIS.

3arsinuTe peMHH H. Y 6euTech, YTO 0AraXKHNK H BeJIOCHIIEAbl KPENKO 3aKpenieHbl.
3akpenure Bce CBOGOAHBbIE KOHIBI peMHEN.

Ba)kHble MHCTPYKLUUKN

L4 Ecmu Giil"il)KHVlK/'ja}'[HHﬁ OTKV[IIH()I;[ 60pT ABTOMOOMIISE OTKPbIBACTCA aBTOMAaTUYECKH,
TO 9Ty (‘I)yHKI[H}O HCOGXOJ’[HWO OTKJIIOYUTH, KOI'71a YCTAHOBJICH OarakHuK A
NEPEBO3KMU BEJIOCUTIETOB.

e Bcerpma uncrure TIOBEPXHOCTD U Kpasi 3aTHETO 60pTa ABTOMOOWMIIST nepeng yCTaIIOBKOﬁ
Gara>kHHUKa JIIst TIEPEBO3KHU BEJIOCUIIEIOB.

e OmpepieneHHbIe BUIbI AKCECCYapOB, HA IPUMEP, CIIOMIIEPBI, BETPOBbBIE IUTKH MOTYT
norpeboBaTh MoAM(UKaIUIl B yCTAaHOBKe OaraxkHuka. B xyaiem cinyvae oHl MOTYT
HE MO3BOJIUTh YCTAaHOBUTH OaraxkHuK. ITocoBeryiiTech ¢ npepcrasurenaem Thule.

. HpOBepLTe IINIOTHOCTH peMHeﬁ 110 BCEM [UIMHE M 3aTSIHUTE UX KaK IOJOXKEHO.
CTepTLIe WJIN IIOBPEXKIEHHbIE PEMHHU JTIOJIZKHBI 3aMEHATHCS HEMEVICHHO.

. HVIKOI"J’[‘d HEC 3‘({]([)6"}'[9[1;[']"6 BEJIOCUIICIBI TAK, 9TOOBI UX KOJIECa BUCEITH TIPsAMO nIEpen
BBIXJIOIHOM TPYyOOIL.

®  bBaraxkHuk st TIEPEBO3KU BEJIOCUIIE]IOB paCYUTaH MAaKCUMYM Ha TPU BeJIOCUIIea.
. Baraxuuk He HPVIC"OCOGH@H JJUI IEPEBO3KU TAaHAEMOB.
e  CHuMmHTE BCe HE3aKPENJICHHbIC IPEIMETHI C BEJIOCUIIENIOB IEPEN| ’I‘paHCl’IOpTHpOBKOﬁ.

e C yCTaHOBIIEHHBIM Oara>kHUKOM JIJIsl IEPEBO3KU BEJIOCHIIEIOB JINHA aBTOMOOMIIS
yBEIMUUBAETCs PUOIMN3NTEIbHO HAa 600MM. TTorpys>KeHHbIE BETOCUTIE/IbI MOTYT
YBEIMYUTH HINPUHY aBTOMOOMIISL.

e Tlpu 3arpy:keHHOM GaraskHIKe MOXKET H3MEHUThLCS IIOBEJICHNE MAIIINHBI HA JI0pOTe,
0CcOGEHHO BO BpeMsl IOBOPOTOB 1 TopMoskeHus. Heobxoyumo cobmonarh
YCTaHOBJICHHOE OIPAHIYEHIEe CKOPOCTH 1 CIIEIOBATE IPYTUM JJOPOKHBIM YKa3aTElIsIM.
BhoI Bceryia JOMKHBI COOIIONATh 6E30IACHYIO CKOPOCTD JIBIKEHHSI C yUETOM JJOPOrU
U JOPOKHBIX YCIOBHII M I'Py3a, KOTOPBI BbI IEPEBO3KTE, HO Ballla CKOPOCTh HE
JOJIXKHA IpeBbImaTh 120 km/4.

TIpenynpexpenne! IlepeesxkaiiTe HCKycCTBEHHBIE ac(albTOBbIE OFPAHHINTENIN
CKOPOCTH Ha CKOPOCTH MakcuMyM 10 Km/4.

e [lockonpKy GaraxHHK Jjisl IEPEBO3KHU BEIOCHIIENOB 1 BEIOCHIIE/bI 3aKPhIBAIOT
3aaHKIe apbl 1 HOMEPHOI 3HAK, HEOOXOJ[IMO YCTAHOBUTH CBETOBYIO MOJIOCY.

e CHumaiite 6araXkHuK ¢ aBTOMOOWIIS, KOT/1a BbI MM HE IIOJIb3yETECh.

¢ Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a IPUYMHEHBIN JIMYHbIIA BPEJ W/UIM MaTepHalbHbIN
yiiepO, nin 32 KOCBEHHbIE YOBITKY, BbI3BAHHbIE HENPABUIBHON YCTAHOBKOM UITH
HCIOIIb30BaHueM Jtr000ro u3nenus Thule.

*  HeoO6XomuMO OTKITIOUHTD WU CHSTh JIBOPHUK C 3aTHETO CTEKJIa BO BPEMSI UCITOJIb30BAHUSL
Freeway, q)yHKLH/ISI ABTOMATUYCCKOI'O BKIIIOUCHUS IBOPHUKA HA 3a/THEM CTECKJIC JIOJIPKHA

OBITH 00s13aTEJIbHA OTKJIFOUCHA — TIPOKOHCYNBTUPYUTECH B aBTOMACTEPCKON.
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Istruzioni per il montaggio e 'uso

GB Osszeszerelési és hasznalati Gtmutaté I

Minden autéra felszerelhetd. Lasd az 1. pontot. Adatto a tutte le auto. Vedi punto 1

Il Freeway puo essere montato su molti altri modelli di auto

A FreeWay t6bb kocsitipus esetében felszerelheto, mint ahanyat R ) T
oltre a quelli indicati sul prontuario applicativo.

az Ajanlasok jegyzéke feltiintet.

Osszeszerelés elott tanulmdnyozza dt figyelmesen a vonatkozo titmutatot. Ellenorizze,
hogy a csomagban minden alkatrész megtaldlhato-e. Olvassa el tovibbd a vezetési
teljesitményrol szolo ,, Fontos utasitdasok” cimii részt is.

A kerékpartarto-keretet hat heveder rogziti. A legtobb autdmodell esetében a
csomagtarté még felszerelt kerékpartarto-keret és a csomagtarto fedeléhez rogzitett
hevederek mellett is nyithatd. Ovatosan nyissa és csukja a csomagtarto fedelét.
Ugyeljen arra, hogy a horgokat semmi ne nyomja vagy szoritsa. Mieldtt a csomagtartot
kinyitja, emelje le a kerékparokat a keretrdl.

A kerékpartarto-keret felszerelése eldtt tisztitsa meg a gépkocsi hatso ajtajanak
feliiletét és széleit.

A kerékpartarto-keret felszerelése

1. Forditsa a felso tartéivet igy, hogy az jol illeszkedjen a kocsira (lasd az Ajanlasok
jegyzékét). Altalanos szabaly, hogy a szedanok esetében a felsd tartoiv eliilsd
részének lefelé kell néznie, kombi esetében pedig felfelé (lasd az abrat). A
csapotthati modellek esetében a hatso ajtd szoge hatdrozza meg a tartd helyzetét
(kisebb szog: lefelé, nagyobb szog: felfelé).

Prima di cominciare, leggere attentamente le istruzioni di montaggio. Assicurarsi
che tutti i componenti siano presenti nella confezione. Leggere altresi la sezione
“Istruzioni importanti” relativa alle modalita di guida, ecc.

11 portabici si fissa mediante sei cinghie. Una volta che le cinghie sono state fissate

al portellone posteriore ed il portabici € posizionato, ¢ ancora possibile, su molti modelli

di auto, aprire il portellone.

Prestare attenzione quando si apre e si chiude il bagagliaio. Controllare che i ganci

non siano stati schiacciati o compressi. Le bici devono essere rimosse dal portabici

prima di aprire il portellone.

Pulire la superficie ed i bordi del portellone prima di montare il portabici.

Montagglo del portabici
Ruotare Iarco superiore in modo che aderisca bene alla vettura (vedere il prontuario
applicativo). Come regola generale, nel caso di una vettura berlina, la parte anteriore
dell’arco superiore dovrebbe essere orientata verso il basso, mentre, nel caso di
una vettura station wagon, dovrebbe essere orientata verso I’alto (vedere la figura).
Nel caso di una vettura a 3/5p., ’angolazione del portellone posteriore determinera
la posizione dell’arco (angolo poco accentuato: verso il basso; angolo molto
accentuato: verso 1’alto).

Unire assieme i due archi (consultare il prontuario applicativo per il corretto
posizionamento delle viti sui fori). Per semplificare I’operazione, premere le due
parti del pomello in plastica contro le estremita dell’arco inferiore.

3. Infilare le cinghie nel portabici con quelle pit lunghe posizionate nella parte
superiore. Appoggiare il portabici alla vettura e fissare i ganci. Se alcuni dei ganci
possono essere fissati soltanto su estremita in vetro o plastica, infilare la cinghia
attraverso la fibbia metallica come descritto in figura 3A, e fissarla all’interno del
veicolo, tra la carrozzeria ed il portellone. Verificare che la fibbia metallica non
sbatta quando il portellone ¢ chiuso.

Fissare le cinghie inferiori nella parte bassa del portellone. Se le cinghie inferiori
non possono essere fissate in questo modo, fissarle in un altro punto in grado di
sopportare lo sforzo. Per esempio, fare un nodo sull’estremita in modo da poterla
fissare sull’anello di traino come descritto in figura B. Verificare che le cinghie
non sfreghino contro estremita taglienti o siano troppo vicine al terminale di scarico,
e non fissarle ad un componente in plastica.

Ora, stringere le cinghie fino in fondo, assicurandosi che siano tese al massimo
per evitare che si possano slacciare.

Caricamento delle bici

2. lllessze dssze a két tartdivet (a csavaroknak megfeleld lyukkombinaciokkal
kapcsolatban lasd az Ajanlasok jegyzékét). Az sszeillesztést megkonnyiti a
muanyag sapkak felszerelése az alsé tartdivre. 2.

3. Helyezze fel a rogzitdhevedereket a kerékpartarto-keretre tigy, hogy a hosszabb
hevederek keriiljenek feliilre.
Helyezze a keretet a jarmire és rogzitse a horgokat.
Ha a horgok egy része csak milanyag vagy tivegszélbe illeszthetd, fuzze a
hevedert a fémcsatba a 3A. 4bran lathato mdodon ¢s a gépkocsi és a hatsé ajto
kozott atvezetve rogzitse a gépkocsi belsejéhez. Ugyeljen arra, hogy a fémcsat
ne akadjon a hatso ajto becsukasa soran.
Rogzitse az alsd hevedereket a hatso ajto also széléhez. Ha az alsé hevederek
ily mdédon nem rogzithetdk, rogzitse dket a gépkocsi also feliiletének olyan
pontjahoz, mely ellen tud allni a terhelésnek. Hurkolja példaul a heveder végét
ugy, hogy azt a B. dbranak megfelelden rogziteni tudja a vontatégytrihoz.
Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne érintkezzenek éles szélekkel és ne keriiljenek
kozel a kipufogocsohoz. Ne rogzitse a hevedereket mianyag alkatrészhez.
Ezutan huzza meg a hevedereket, s gy6z6djon meg arrol, hogy azok a a
lehetd legrovidebb szakaszokat fogjak at, s ezaltal nem lazulhatnak ki.

A kerékparok felhelyezése

4. Rogzitse a hevedereket a kerékparok felfiiggesztésére szolgald gumikeretekbe. 4. Fissare i cinehietti sui i ; iatii ; ici
P o o ? R pop . ghietti sui supporti in plastica dove vanno appoggiati i telai delle bici.
5. Helyezze fel a kerékpar(oka)t. Noi kerékparok felhelyezése eldtt hajlitsa meg 5. Caricare la bici/ le bici. Ruotare i supporti in plastica correttamente prima di caricare
a gumikeretet a megfeleld modon. bici da donna.
6. Rogzitse a kerékpar(oka)t a keret borddihoz a hevederekkel, s ha lehet, rogzitse 6. Fissare la bici / le bici al portabici utilizzando i cinghietti; se possibile, fissare tra

az eliilsd kereteket hasonlé modon. Ugyeljen arra, hogy a pedéalok ne érintkezzenek
a gépkocsival.

Ezt kovetden huzza meg a hevedereket, s ellendrizze, hogy a keret és a
kerékpar(ok) rogzitése kielégito-e. A hevederek szabad végeit kosse meg.

Fontos utasitasok

* Amennyiben a gépkocsi automatikus csomagtartd/hatso ajté nyitassal rendelkezik, .
akkor azt hatastalanitani kell, és a kerékpartarto-keret felhelyezését kovetden
manualisan kell nyitni a csomagteret.

»  Akerékpartarto-keret felszerelése eldtt mindig tisztitsa meg a gépkocsi hatso .
ajtajanak feliiletét és széleit.

»  Egyes gépkocsi-kiegészitok, mint példaul spoilerek, Iégtereldk, stb. a kerékpartarto-
keret felhelyezésekor valtoztatasokat tehetnek sziikségessé. Legrosszabb esetben
lehetetlenné tehetik a keret felszerelését. Tanacsért forduljon a helyi Thule
forgalmazdhoz.

» Rendszeres idokozonként ellendrizze, hogy a hevederek feszesek-e, s sziikség
esetén huzza meg dket. A kopott vagy sériilt hevedereket azonnal ki kell cserélni.

* Ne helyezzen fel kerékparokat Gigy, hogy a kerekek kozvetleniil a kipufogdcsd
mogott fliggjenek.

* A kerékpartarto-keretet maximum harom kerékpar szallitasara tervezték.
* A kerékpartartd-keret nem szolgal tamdemek szallitasara.
»  Szallitas eldtt minden szabadon mozgd targyat tavolitson el a kerékparokrol.

loro le ruote anteriori nello stesso modo. Assicurarsi che i pedali non urtino contro
la carrozzeria dell’auto.
Ora, stringere le cinghie fino in fondo e controllare che il portabici e le bici
siano ben fermi in posizione. Annodare tutte le estremita libere delle cinghie.
Avvertenze
Se I’auto ¢ provvista di un sistema di apertura automatica del bagagliaio, tale
funzione deve essere disabilitata ed il portellone deve essere aperto manualmente
quando il portabici ¢ montato.

Pulire sempre la superficie ed i bordi del portellone prima di montare il portabici.

*  Alcuni tipi di accessori come ad esempio spoilers, deflettori, ecc. possono richiedere
una modifica delle modalita di fissaggio del portabici. Nei casi peggiori, essi
possono impedirne il montaggio. Per qualsiasi informazione consultare il proprio
rivenditore.

» Controllare ad intervalli regolari che le cinghie siano ben tese e stringerle se
necessario. Le cinghie usurate o danneggiate devono essere immediatamente
sostituite.

» Non caricare mai bici le cui ruote vengano a trovarsi immediatamente al di sopra
del terminale di scarico.

» Il portabici ¢ progettato per poter trasportare al massimo tre bici.
» Il portabici non ¢ progettato per il trasporto di tandem.

«  Ajarmd hossza a kerékparkeret felszerelésével kb. 600 mm-rel megnd. A * Rimuovere dalle bici tutti gli oggetti liberi prima di iniziare il trasporto.

kerékparok felhelyezésével a jarmi szélessége is megndhet. » Lalunghezza complessiva del veicolo aumentera di circa 600 mm. con il portabici
»  Akerékpartarto-kerettel felszerelt jarma a megszokottol eltérden viselkedhet, montato. Con le bici caricate anche la larghezza del veicolo pud aumentare.
kiilongsen kanyarodaskor és fékezéskor. Az aktualis sebességkorlatozasokat és .

Il comportamento su strada dell’auto puo cambiare con il portabici montato e le
bici caricate, in particolare quando si affrontano le curve e si frena. I limiti di
velocita e le altre norme del Codice della Strada devono essere sempre rispettati.
La velocita deve essere sempre rapportata alle condizioni della strada e del traffico
ed al carico che si trasporta, ma non deve mai superare i 120 km/h qualsiasi siano
le circostanze.

egyéb kozlekedési szabalyokat minden esetben be kell tartani. Mindig az
utviszonyoknak, a kozlekedési feltételeknek és a szallitott stilynak megfeleld,
biztonsagot nem veszélyeztetd sebességgel vezesse gépkocsijat; mely semmilyen
koriilmények kozott nem haladhatja meg a 120 km/h-t.

Figyelmeztetés! Lassan, maximum 10 km/h sebességgel hajtson at

fekvorendorokon. K . . o .
Attenzione! Guidare lentamente sui rallentatori di velocita, non

*  Mivel a keret és a rajta rogzitett kerékparok eltakarjak a hats6 lampakat és a superar i 10 km/h.

rendszamtablat, tanacsos fényrudat szerelni a jarmare. . L. . . ..
» Poiche il portabici e le bici caricate coprono le luci posteriori e la targa, occorre

* Amennyiben nem hasznélja, szerelje le a kerékpartarto-keretet.

A Thule nem vallal feleldsséget az altala forgalmazott termékek helytelen
felszerelésébdl vagy hasznalatabol eredd személyi sériilésekért, tulajdoni karokért,
illetve kovetkezményes karokért.

* A Freeway kerékpartarto-keret hasznalatat megeldzden a hatsé ablakorloket

tanacsos, automatikus hatsé ablaktorld-funkcioval rendelkezd jarmavek esetében
kotelezd leszerelni. Forduljon szakemberhez.
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montare un portatarga supplementare con luci.
Rimuovere il portabici quando non lo si usa.

Thule declina qualsiasi responsabilita per danni a cose o persone causati da uno
scorretto montaggio od utilizzo dei prodotti Thule.

11 tergicristallo posteriore deve essere disconnesso o rimosso quando si monta il
Freeway, e deve essere incondizionatamente disconnesso sulle auto provviste di
dispositivo tergicristalli posteriore automatico — consultare 1l proprio rivenditore.
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CZ Montaz a navod k obsluze

Drzak je vhodny k montazi na vSechna vozidla. Viz body 1

FreeWay je krome vozidel uvedenych v seznamu doporucenych
automobilu vhodny i pro jina vozidia.

Pred zahdjenim montdZe doporucujeme peclivé precteni celého montdzniho ndvodu,
ddle kontrolu kompletnosti doddvky a pred vlastnim pouZitim pak peclivé precteni
stati ”Diilezité pokyny”.

Drzék jizdniho kola pripevnéte pomoci Sesti upinacich popruht. Po pfipevnéni vsech

upinacich popruhii k zadnim dverfim, Ize u vétsiny modeli vozidel zadni dvefe snadno

oteviit i s namontovanym drzdkem jizdnich kol. Zadni dvefe se musi vZdy otvirat a

zavirat velice opatrné a pritom se musi davat pozor, aby jimi nebyly zachyceny zadné

hacky. Pred otevienim se musi vS§echna jizdni kola bezpodminecné z drzaku sundat.

Pred montazi drzaku na vozidlo je tfeba zadni dvefe a jejich okraj fadné ocistit.

Montaz

1. Horni tfrmen (bez femene) natocte vhodnym zptisobem podle modelu Vaseho
vozidla — viz Pfehled doporuceni. Zpravidla obecné plati: U modelt vozidel se
stupniovitou zadi musi predni dil horniho tfmenu sméfovat dold, zatimeco u
automobili kombi nahoru (viz obrazek). U modelt vozidel s plynule ustupujici
zadi je sklon zadnich dvefi rozhodujici pro smér montéaze: u plochych zadnich
dveii montovat smérem dolii a u strmych zadnich dvefi pak smérem nahoru.

2. Oba timeny se vzajemné zasunou do sebe — spravnou zamkovou kombinaci 1ze
zjistit z Pfehledu doporuceni. K usnadnéni montéaze je vhodné stlacit naboje z
umélé hmoty dolniho tfmenu.

3. K drzaku jizdnich kol ptipevnéte popruhy — nejdelsi popruhy nahoru.

Drzak pridrzte proti vozidlu a nasadte haky.

Jestlize nékteré hacky lze pfipevnit jen k hran¢ skla nebo umélého materialu
musi se popruh provléct podle obrazku 3A kovovou pfezkou a ve vnitinim
prostoru vozidla pak ulozit mezi karosérii a zadni dvefe. Pfitom se musi davat
pozor, aby pfezka nebyla pfi zavirani zadnich dvefi jimi pfiskfipnuta.

Spodni popruhy pfipevnéte na spodni hranu zadnich dveri. Jestlize to u nékterého
modelu vozidla neni proveditelné, pak se musi popruhy pfipevnit na nékterou
dostatecné stabilni soucast nachazejici se pod vozidlem.

K upevnéni napiiklad na zavésny vlecny hak je tfeba popruh provléct vhodnym
poutkem- viz obrazek 3B. Popruhy se nesmi tfit o ostré hrany, nesmi byt vedeny
v blizkosti vyfukového systému a pfipevnény k soucastem z umelé hmoty.
Popruhy je tieba nejkratsi moznou cestou napnout, aby se zabranilo jejich
povoleni pisobenim vibraci.

Pouziti

4. Na pryzové uchyty urcené pro jizdni kola ptipevnéte pridrzna poutka.

5. Jizdni kolo zavéste na drzak a pomoci piidrznych poutek.je pevné pfipevnéte
—u damskych jizdnich kol je tieba nejdiive upravit thel pryzovych tchyta.

6. Jizdni kolo zajistéte pomoci popruhu ovinutého kolem trubky drzaku a pokud
mozna i upevnénim predniho kola. Pfitom dévejte pozor na to, aby nemohly pedaly
nardazet do vozidla.

Vsechny popruhy Fadné dotahnéte a u drzaku, jakoz i jizdniho kola (jizdnich
kol) zkontrolujte jejich pevné usazeni. Volné ¢asti popruhii pevné uvaizte.

Dulezité pokyny

e U vika zavazadlového prostoru s automatickym oteviranim musi byt tato
funkce vypnuta, tzn. v pfipadé namontovaného nosice otevirat pouze rucné.

e Pfed zahdjenim montdze se musi vzdy fadné ocistit jak zadni dvefe tak i jejich
okraj.

e Nékteré piislusenstvi jako naptiklad spoiler, nebo deflektory vétru si mohou
vynutit urcité modifikace drzaku jizdnich kol nebo ponékud limitovat moznost
jeho pouziti. V takovém pripadé Vam kterykoli prodejce vyrobki Thule velice
rad poradi.

e Popruhy se musi pravideln¢ kontrolovat na pevné usazeni a pfipadné se musi
dodatecné vypnout. Poskozené nebo opotiebené popruhy se musi okamzité nahradit
novymi!

e Piipfepravé jizdnich kol se musi dbat na to, aby Zadné kolo neviselo bezprostiedné
pred tstim vyfuku.

e Pomoci tohoto nosice lze pfepravovat maximalné tfi jizdni kola.

e Tandemova kola se nesmi pomoci tohoto drzaku jizdnich kol pfepravovat.

® Pfi pfepravé se musi z jizdnich kol odstranit vSechny volné, pfipadné uvolnéné
soucasti.

e Namontovany drzdk jizdnich kol zvétSuje délku vozidla o 60 cm. Samotna jizdni
kola mohou pak zvétsit i §ifku vozidla.

e Chovani vozidla za jizdy v zatackach a pii brzdéni se mize v disledku namontovani
naseho vyrobku zménit. Proto je dodrzovani rychlosti a ostatnich dopravnich
predpisti nesmirné diileZité. Rychlost se musi vzdy pfizptisobit dopravnim
podminkam a ndkladu. Jizda rychlosti pfes 120 km/h je nepfipustna.

Pozor! Pii velkych nerovnostech vozovky jezdéte bezpodmine¢né pomalu!
Max. 10km/h. Nepouzivejte pfi jizdé v terénu!

e Vzhledem k tomu, ze jizdni kolo/jizdni kola a jejich drzak ¢astecné nebo uplné
zakryvaji zadni svétla a statni poznavaci znacku, mélo by byt vozidlo vybaveno
doplnkovou svételnou rampou.

* Pfinepouzivani by se mél drzak jizdnich kol z vozidla demontovat.

e Thule neruci za zadné osobni nebo vécné skody nebo za jakékoli nasledné skody,
které by z nich mohly vyplyvat a jejichzZ pri¢inou by byla nespravna montaz a
pouziti pfedmétného vyrobku.

* V kombinaci s Freeway musi byt sterac zadniho okna mimo provoz nebo
odmontovan, automaticky sterac zadniho okna musi byt bezpodminecne odpojen
z provozu. — nechte si poradit v odborném servisu.
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PL Instrukcja montazu i obstugi
Bagaznik na rowery przeznaczony jest do wszystkich modeli
samochodéw, p. punkty 1

FreeWay pasuje rowniez do samochodéw, ktérych nie wymieniono
na zamieszczonej liscie.

Przed rozpoczeciem montazu bagaznika zapoznaj sie z trescig calej instrukcji oraz
sprawdZ, czy nie brakuje Zadnej czesci. Przeczytaj rowniez ,Wazne wskazowki“
zanim zaczniesz korzystac z wyrobu.

Bagaznik na rowery przymocowywany jest do samochodu przy pomocy szesciu taSm.
Otwieranie tylnych drzwi/pokrywy czesci bagazowej samochodu wraz z zamontowanym
bagaznikiem jest mozliwe, gdy zaczepione sa do nich wszystkie tasmy, oraz gdy zadne
rowery nie sg zamontowane. Podczas otwierania/zamykania czgsci bagazowej
samochodu zwr6¢ uwage, aby zadne z zaczepien tasm nie zostato zatrzasnigte.
Przed zatozeniem bagaznika oczys¢ tylne drzwi/pokrywe czesci bagazowej oraz ich
krawedzie.

Montaz

1. Ulozenie gornego palaka bagaznika (bez tasm) wzgledem pojazdu zalezy od
rodzaju samochodu, p. dotaczona lista. Zasada jest, iz przednia czgs¢ pataka
skierowana jest do dotu w przypadku modeli typu sedan oraz do goéry w przypadku
samochodow typu kombi (p. rysunek). Sposéb zamocowania pataka na
samochodach sedan-kombi zalezy od kata nachylenia tylnych drzwi.

2. Potlacz ze soba pataki bagaznika. Na zalaczonej liscie podano sposdb zamocowania
wiasciwy dla Twojego samochodu. Aby utatwic¢ sobie ich montaz, zat6z na dolny
patak plastykowe elementy taczace.

3. Zamocuj taSmy na bagazniku; najdtuzsze z nich natéz na gérna czesci pataka
dolnego. Umies¢ nastepnie bagaznik na samochodzie i zaczep konce tych tasm
za krawedz tylnych drzwi/pokrywy. Jesli krawedzie te wykonane sa ze szkta lub
plastyku, przetéz konce tasm przez metalowe zaczepy i umiesc je w czesci
pasazerskiej samochodu migdzy sufitem a tylnymi drzwiami, p. rysunek 3A. Zwroé
uwagg, aby zaczepy nie byly zatrzasni¢te w czasie zamykania bagazowej czesci
samochodu.

Kroétsze tasmy zaczep za dolng krawedz pokrywy/tylnych drzwi samochodu.
Jesli w przypadku Twojego samochodu jest to niemozliwe, przymocuj korice tych
tasm pod karoserig do czesci odpowiednio wytrzymalej na wystepujace obciazenia.
Wykonaj petle na koricach tasm i zamocuj je np. na haku holowniczym - nie na
plastykowych elementach samochodu, p. rysunek 3B. Zwr6¢ uwage, aby tasmy
nie opieraly si¢ 0 zadne ostre krawedzie, oraz aby nie znajdowaly si¢ w bezposrednim
sasiedztwie z rurag wydechowa.

Porzadnie zaciagnij wszystkie tasmy tak, aby nie si¢ poluzowaty w czasie drogi.

Uzycie bagaznika

4. Nal6z paski na gumowe zawieszenia rowerow.

5. Zawies rower/rowery i zabezpiecz go/je przy ich pomocy. Przed zamocowaniem
roweru damskiego odpowiednio dopasuj utozenie gumowych zawieszen.

6. Unieruchom rowery przywjazujac je tasmami do pretu bagaznika, i jesli jest to
mozliwe, zabezpiecz réwniez ich przednie kota. Zwr6¢ uwage, aby pedaty roweréw
nie dotykaty do samochodu.

Dociagnij tasmy oraz sprawdz, czy bagaznik i rowery sa porzadnie zamocowane.
Przywiaz luzne tasmy i paski

Wazne wskazéwki

e Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej - gdy bagaznik jest
zamontowany otwieraj ja wylacznie recznie.

* Przed przystapieniem do montowania bagaznika na rowery oczys¢ tylne
drzwi/pokrywe czesci bagazowej samochodu.

e Spoilery oraz inne akcesoria samochodowe moga zmieni¢ sposob montowania
bagaznika lub w najgorszym razie uniemozliwic jego zatozenie. Zasiegnij porady
w najblizszym punkcie sprzedazy produktéw Thule.

e Regularnie sprawdzaj, czy tasmy sg wlasciwe zamocowane i w razie potrzeby
zaciagnij je. Wymien niezwlocznie uszkodzone lub wytarte tasmy.

e Zwrdc uwage, aby kota rowerdw nie wisialy bezposrednio za rurg wydechowa.

e Bagaznik przeznaczony jest do przewozu najwyzej 3 rowerow.

e Tandemow przewozi¢ nie wolno.

e Pamigtaj, aby w czasie jazdy nie znajdowaly si¢ na rowerach zadne luzne
przedmioty.

e Po zamontowaniu bagaznika dtugos¢ samochodu jest wigksza o 60 cm.
Zatozenie rowerow moze zwigkszy¢ jego szerokosc.

e Przestrzegaj obowiazujace ograniczenia predkosci oraz inne przepisy ruchu
drogowego. Predkos¢ powinna by¢ dostosowana do aktualnych warunkow
drogowych (przewozonego tadunku, wiatru, jakosci nawierzchni, nat¢zenia ruchu
itp). Thule zaleca maksymalng predkosé 120 km/h. Uwaga! Przez garby
ograniczajace predkos¢ i innego rodzaju wyboje przejezdzaj bardzo ostroznie
z predkoscig nie wigksza niz 10 km/h. Jazda terenowa jest zabroniona.

e Zamontowany bagaznik na samochodzie, jak rowniez zawieszone na nim rowery
zastaniaja §wiatla oraz numer rejestracyjny. Dlatego tez nalezy uzy¢ odpowiedniego
oswietlenia dodatkowego.

e Zdejmij bagaznik z samochodu, gdy go nie uzywasz.

e Thule nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za obrazenia ciata oraz szkody
materialne spowodowane niewlasciwym obchodzeniem si¢ z bagaznikiem lub
nieodpowiednim jego zamontowaniem.

e Uzywanie bagaznika Freeway wymaga odlaczenia lub zdemontowania wycieraczki
tylnej szyby samochodu.

W samochodach, w ktérych wycieraczka ta jest uruchamia si¢ automatycznie,
musi by¢ ona odlaczona bezwarunkowo.
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S « Montera vredet enl. bild. Dra at skruven tills det
inte gér att lossa vredet med handkraft.

« Lossa skruven 1/2 varv i taget tills man med handkraft
kan vrida vredet (vredet skall gé trogt nér det lossas).

GB . Fit the knob as in the diagram. Tighten the
screw until it is no longer possible to undo the knob by
hand.

« Loosen the screw 1/2 a turn at a time until it is possible
to turn the knob by hand (the knob should not move
easily when it is loosened).

D « Den Spanngriff gem. Abb. montieren. Die
Schraube anziehen, bis der Griff nicht mehr von Hand
geldst werden kann.

« Die Schraube jeweils 1/2 Umdrehung lésen, bis sich der
Spanngriff (anfinglich schwergingig) 16sen lésst.

F « Monter la molette selon l'illustration. Serrer la
vis jusqu'a ce qu'il ne soit plus possible de desserrer la
molette a la main.

« Desserrer la vis de 2 tour jusqu'a ce qu'il soit possible
de tourner la molette a la main (le desserrage de la
molette doit rencontrer une certaine résistance).

NL . Monteer de knop volgens de afbeelding. Draai
de schroef z6 vast dat de knop niet met de hand
losgedraaid kan worden.

« Draai de schroef steeds een halve slag losser, tot de knop
met de hand omgedraaid kan worden (de knop moet
stroef losdraaien).

FIN . Asenna vidnnin kuvan mukaan. Kiristi ruuvia,
kunnes vddnnintd ei pysty endé irrottamaan késivoimin.
«» Avaa ruuvia 1/2 kierrosta kerrallaan, kunnes vaénnintad
voidaan kédntad kidsivoimin (vddntimen on liikuttava
kankeasti sitd irrotettaessa).

E « Monte la manecilla seguin la figura. Apriete el
tornillo hasta que la manecilla no pueda soltarse con la
fuerza de la mano.

« Suelte el tornillo 2 vuelta a la vez hasta que la manecilla
pueda girarse con la fuerza de la mano (debe ofrecer
resistencia al soltarla).

| * Montare il pomello come nel diagramma.
Serrare la vite finché non ¢ piu possibile svitare
manualmente il pomello.

« Allentare la vite di 1/2 giro per volta finché non &
possibile girare il pomello manualmente (il pomello non
deve muoversi facilmente quando ¢ allentato).

cz . Namontujte otocny knoflik jako v nakresu.
Dotahnete Sroub tak, aby nebylo mozné otocny knoflik
rucne odmontovat.

« Uvolnujte §roub 2 otockou dokud neni mozné otocny
knoflik rucne uvolnit (pri uvolneni by se nemel lehce
otacet).

PL . Zamocuj gatke zgodnie z ilustracja. Dokreé
srube tak mocno, aby nie bylo mozna recznie
przekrecic gatki.

« Odkrecaj nastgpnie srube ok. 1/2 obrotu na raz az
bedzie mozna odkrecic recznie gatke. Gatka powinna sig
dac odkrecac z oporem.

HU . lllessze a fogantyit a helyére az abra szerint.
Hiuzza meg a csavart olyan erdsen, hogy kézzel ne
lehessen kioldani.

« A csavart félfordulatonként lazitsa meg, mig a
fogantyu kézzel elfordithatéva valik (kilazitott
allapotban sem szabad, hogy a fogantyt konnyedén
elfordithatd legyen).

RU . Ycranosure pyuky, Kak nokaszano Ha
pUCYHKe. 3aTSHUTE BUHT, YTOObI PYUKY HEJb3sl ObLIO
ocnabuTh PyKOil.

« OciabpTe BUHT, IOBOPAYMBasi €ro Ha MoJjI-o60pora,
4TOOBI PYUKY MOXKHO OBIJIO TIOBEPHYTH PYKOM
(ocabneHHast pyuKa He JOJIXKHA ABUTaThCs
CIIUIIKOM JIETKO).

EST . Paigutage nupp diagrammil ndidatud viisil. 2.
Pinguldage kruvi, kuni nuppu ei ole vdimalik kasitsi
avada.

« Leevendage kruvi 1/2 poorde kaupa, kuni nuppu on
voimalik késitsi podrata (nupp ei tohi leevendatult
litkuda kergesti).

SLO . Pritrdite gumb, kot je prikazano na
diagramu. Vijak privijte tako mocno, da z roko ni
moc¢ odviti gumba.

« Vijak popuscajte za polovico obrata dokler gumba
ne odvijete z roko (gumb ne sme biti pretirano
sproscen).
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S Kontrollera spannkraften.

Efter en tids anvindande kan man behéva 6ka spannkraften i vredet.
Drag at insexskruven ett 1/2 varv och kénn efter att vredet gar trogt
nér du vrider.

OBSERVERA: Vredet skall alltid vara i spiinnt lige.

GB Check the tension.

After a period of use, it may be necessary to check the tension in
the knob. Tighten the hexagonal screw half a turn and check that
there is greater resistance in the knob when you turn it.

NOTE: The knob should always be in the tensioned setting.

D Die Anzugskraft kontrollieren.

Nach einiger Zeit muss ggf. die Spannkraft der Drehgriffe erhoht
werden. Die Innensechskantschraube 1/2 Umdrehung anzichen.
Gleichzeitig priifen, ob der Drehgriff schwergédngiger wird.

ACHTUNG! Der Drehgriff muss immer gespannt sein!

F Vérification de la force de tension.

Apres un temps d’utilisation, il peut étre nécessaire d’augmenter la
force de tension de la molette. Serrer la vis a six pans creux d’un
demi tour et s’assurer que la molette résiste quand on tourne.

REMARQUE: la molette doit toujours étre en position de tension.

NL Controleer de treksterkte.

Na enig gebruik kan het nodig zijn de treksterkte in de knop te
vergroten. Haal de inbusbout een halve slag aan en controleer of de
knop stroef draait.

LET OP! De knop moet altijd in gespannen toestand zijn.

FIN Tarkasta kiristysvoima.

Véinnintd on ehkd kiristettivi jonkun ajan kdyton jilkeen. Kiristd
kuusioruuvia 1/2 kierrosta ja kokeile, ettd vadnnin vaatii voimia sitd
kéannettaessa.

HUOMAA: viintimen on oltava aina hyvin kiristettyna.

E Controle la fuerza de apriete.

Al cabo de algiin tiempo de uso puede ser necesario incrementar el
apriete del perno. Apriete el tornillo de cabeza Allen 1/2 vuelta y
compruebe que el perno oponga resistencia al girarlo.

{ATENCION! El perno debera estar siempre en posicion
apretada.
1 Controllare la tensione.

Dopo un breve periodo d’uso, puo essere necessario controllare la
tensione del pomello. Serrare la vite esagonale di mezzo giro e
controllare che aumenti la resistenza alla rotazione del pomello.

NOTA: 1l pomello deve sempre essere tensionato.

CZ Zkontrolujte napéti.

Po néjaké dobé pouzivani je nutné zkontrolovat utazeni Sroubu.
O pil otocky dotahnéte Sestihranny Sroub a zkontrolujte, zda
Sroub pfi otaceni klade vétsi odpor.

POZNAMKA: §roub by mél vzdy klast odpor.

PL  Skontroluj pokretto

Po pewnym czasie uzytkowania pokretto moze si¢ obluzowac.
Dokrec szesciokatng srube o 1/2 obrotu i sprawdz, czy obraca
si¢ ono z oporem.

UWAGA: pokretlo nigdy nie moze by¢ luzne.

HU Ellendrizze feszességiiket.

Bizonyos hasznalat utan sziikség lehet a fogantyu feszességének
ellendrzésére. Hizza meg a hatlapfeji csavart egy fél fordulattal,
és ellendrizze, hogy elforditaskor feszesebb-e a fogantyu.
MEGJEGYZES: A fogantyii mindig feszesre kell legyen
beallitva.

RU T[lpoBepbTe HaTAXEHMe.

Yepes HEKOTOPOE BpeMsl UCHOJIb30BaHUs OarakHUKa
HEOOXOMMO MPOBEPUTH HATSKEHNUE C MOMOIIBIO PYUKH.
3aTsHUTE IECTUTPAHHBIN BUHT Ha IIOJIOBUHY 000pOTa 1
ybequTech, 9TO pydKka He MOBOPAYNBACTCS.

ITPUMEYAHMUE: Pyuka Bcerga 10/DKHA GbITh 3aTSIHYTA.

EST Kontrollige pinguldust.
Teatud kasutusaja jarel v3ib olla tarvis kontrollida nupu

pinguldust. Pinguldage kuuskant-kruvi poole poorde vérra ja
kontrollige, et nupus on selle podramisel suurem vastujud.

Mirkus: Nupp peab alati olema pinguldatud olekus.

SLO Preverite napon.

Po doloc¢enem Casu uporabe preverite, da je gumb Se vedno
trdno privit. Obrnite inbus vijak za polovico in pazite, da je
napon gumba ob obratu vecji.

Pazite: Gumb naj bo vedno napet.
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